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on the concerns of the Irish people on the Treaty of Lisbon

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

THE REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,

HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,

THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

ROMANIA,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

PROTOCOL
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hereinafter referred to as ‘THE HIGH CONTRACTING PARTIES’,

RECALLING the Decision of the Heads of State or Government of the 27 Member States of the European Union, meeting
within the European Council, on 18-19 June 2009, on the concerns of the Irish people on the Treaty of Lisbon;

RECALLING the declaration of the Heads of State or Government, meeting within the European Council, on 18-19 June
2009, that they would, at the time of the conclusion of the next Accession Treaty, set out the provisions of that Decision
in a Protocol to be attached, in accordance with their respective constitutional requirements, to the Treaty on European
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union;

NOTING the signature by the High Contracting Parties of the Treaty between the High Contracting Parties and the
Republic of Croatia concerning the accession of the Republic of Croatia to the European Union;

HAVE AGREED UPON the following provisions, which shall be annexed to the Treaty on European Union and to the

Treaty on the Functioning of the European Union:

TITLE I
RIGHT TO LIFE, FAMILY AND EDUCATION
Article 1

Nothing in the Treaty of Lisbon attributing legal status to the
Charter of Fundamental Rights of the European Union, or in the
provisions of that Treaty in the area of Freedom, Security and
Justice affects in any way the scope and applicability of the
protection of the right to life in Article 40.3.1, 40.3.2 and
40.3.3, the protection of the family in Article 41 and the
protection of the rights in respect of education in Articles 42
and 44.2.4 and 44.2.5 provided by the Constitution of Ireland.

TITLE 1T
TAXATION
Article 2

Nothing in the Treaty of Lisbon makes any change of any kind,
for any Member State, to the extent or operation of the
competence of the European Union in relation to taxation.

TITLE III
SECURITY AND DEFENCE
Article 3

The Union’s action on the international scene is guided by the
principles of democracy, the rule of law, the universality and
indivisibility of human rights and fundamental freedoms,
respect for human dignity, the principles of equality and soli-
darity, and respect for the principles of the United Nations
Charter and international law.

The Union’s common security and defence policy is an integral
part of the common foreign and security policy and provides
the Union with an operational capacity to undertake missions
outside the Union for peace-keeping, conflict prevention and
strengthening international security in accordance with the prin-
ciples of the United Nations Charter.

It does not prejudice the security and defence policy of each
Member State, including Ireland, or the obligations of any
Member State.

The Treaty of Lisbon does not affect or prejudice Ireland’s
traditional policy of military neutrality.

It will be for Member States - including Ireland, acting in a spirit
of solidarity and without prejudice to its traditional policy of
military neutrality - to determine the nature of aid or assistance
to be provided to a Member State which is the object of a
terrorist attack or the victim of armed aggression on its
territory.

Any decision to move to a common defence will require a
unanimous decision of the European Council. It would be a
matter for the Member States, including Ireland, to decide, in
accordance with the provisions of the Treaty of Lisbon and with
their respective constitutional requirements, whether or not to
adopt a common defence.

Nothing in this Title affects or prejudices the position or policy
of any other Member State on security and defence.

It is also a matter for each Member State to decide, in
accordance with the provisions of the Treaty of Lisbon and
any domestic legal requirements, whether to participate in
permanent structured cooperation or the European Defence
Agency.

The Treaty of Lisbon does not provide for the creation of a
European army or for conscription to any military formation.

It does not affect the right of Ireland or any other Member State
to determine the nature and volume of its defence and security
expenditure and the nature of its defence capabilities.

It will be a matter for Ireland or any other Member State, to
decide, in accordance with any domestic legal requirements,
whether or not to participate in any military operation.

TITLE IV
FINAL PROVISIONS
Article 4

This Protocol shall remain open for signature by the High
Contracting Parties until 30 June 2012.

This Protocol shall be ratified by the High Contracting Parties,
and by the Republic of Croatia in the event that this Protocol
has not entered into force by the date of accession of the
Republic of Croatia to the European Union, in accordance
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with their respective constitutional requirements. The
instruments of ratification shall be deposited with the
Government of the Italian Republic.

This Protocol shall enter into force if possible on 30 June 2013,
provided that all the instruments of ratification have been
deposited, or, failing that, on the first day of the month
following the deposit of the instrument of ratification by the
last Member State to take this step.

Article 5

This Protocol, drawn up in a single original in the Bulgarian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,
Spanish and Swedish languages, each text being equally auth-

entic, shall be deposited in the archives of the Government of
the Italian Republic, which shall transmit a certified copy to
each of the governments of the other Member States.

Once the Republic of Croatia has become bound by this
Protocol pursuant to Article 2 of the Act concerning the
conditions of accession of the Republic of Croatia, the
Croatian text of this Protocol, which shall be equally
authentic to the texts referred to in the first paragraph, shall
also be deposited in the archives of the Government of the
Italian Republic, which shall transmit a certified copy to each
of the governments of the other Member States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
signed this Protocol.
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CberaBeHo B BpIoKcell Ha TpUHANECETV IOHM [BE XWIISIM ¥ JBAHALeECETa OIMHA.

Hecho en Bruselas, el trece de junio de dos mil doce.

V Bruselu dne tfindctého Cervna dva tisice dvandct.

Udferdiget i Bruxelles den trettende juni to tusind og tolv.

Geschehen zu Briissel am dreizehnten Juni zweitausendzwolf.

Kahe tuhande kaheteistkiimnenda aasta juunikuu kolmeteistkiimnendal paeval Briisselis.
Eywve onic BpukéNeg, omig déka tpeig louviou duo xhddeg dwdexa.

Done at Brussels on the thirteenth day of June in the year two thousand and twelve.
Fait a Bruxelles, le treize juin deux mille douze.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an trid 14 déag de Mheitheamh an bhliain dhd mhile agus a dé dhéag.
Fatto a Bruxelles, addi tredici giugno duemiladodici.

Briselé, divi tikstosi divpadsmita gada trispadsmitaja janija.

Priimta du takstanciai dvylikty mety birZelio trylikta diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenkettedik év jinius havdnak tizenharmadik napjdn.
Maghmul fi Brussell, fit-tlettax-il jum ta’ Gunju tas-sena elfejn u tnax.

Gedaan te Brussel, de dertiende juni tweeduizend twaalf.

Sporzadzono w Brukseli dnia trzynastego czerwca roku dwa tysigce dwunastego.
Feito em Bruxelas, em treze de junho de dois mil e doze.

Intocmit la Bruxelles la treisprezece iunie doud mii doisprezece.

V Bruseli diia trindsteho jina dvetisicdvanast.

V Bruslju, dne trinajstega junija leta dva tiso¢ dvanajst.

Tehty Brysselissd kolmantenatoista paivand kesikuuta vuonna kaksituhattakaksitoista.
Som skedde i Bryssel den trettonde juni tjugohundratolv.
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Voor het Koninkrijk Belgié
Pour le Royaume de Belgique
Fiir das Konigreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.
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Eesti Vabariigi nimel
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For Ireland
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Latvijas Republikas varda —
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Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Fir die Republik Osterreich
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa
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Za Republiko Slovenijo
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Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

S dte




	Protocol on the concerns of the Irish people on the Treaty of Lisbon

